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Introducción

Este proyecto constituye un aporte a la reflexión sobre la actividad 
lectora y la traductora en lengua materna y en lengua segunda. Su con-
tribución más importante reside en el planteo comparativo e interdisci-
plinario de esta problemática, dado que la mayor parte de la reflexión 
en el ámbito académico se da en una lengua u otra, pero no se relacionan
ambas con el objetivo concreto de la traducción. Su finalidad es deter-
minar la índole de las dificultades que tienen los alumnos de los traduc-
torados de inglés y francés de la Facultad de Humanidades y Ciencias 
de la Educación (UNLP) frente a la lectura de textos en lengua mater-
na y en lengua segunda, con vistas a adecuar las estrategias didácticas 
que conducirán a un mejoramiento en la comprensión y traducción de 
dichos textos. A partir de la metodología de investigación-acción, se 
analizará en primer lugar el proceso lector en lengua materna para 
luego validar los resultados y transferirlos a la problemática de la lec-
tura en lengua extranjera con una finalidad determinada: la interpre-
tación y la traducción del texto.  

Marco teórico

El sustento empírico del trabajo propone que el afianzamiento de los 
contenidos gramaticales, semánticos y pragmáticos desarrollados en el 
Análisis del Discurso favorece las operaciones cognitivas y los metacogni-
tivas. De ahí surge la necesidad de fundamentar la investigación en dos 
perspectivas complementarias, lo que implica la elección teórica de dos 
campos distintos: la lingüística y la psicología.

Con respecto a la lingüística, se considerarán  diferentes teorías refe-
ridas al Análisis del discurso, del que se observarán las distintas dimen-
siones de análisis: morfosintáctico o gramatical, semántico y pragmático.

En relación con la psicología, se considerarán especialmente los estudios 
referidos a los procesos de comprensión lectora y a la forma en que ésta se 
manifiesta en la producción escrita de los traductores.

Esta investigación intenta buscar la integración de dos procesos que 
habitualmente se estudian por separado: la lectura/interpretación y la 
escritura/producción, pues en el traductor ambos procesos interactúan. 
Partimos de la hipótesis de Jeanne Dancette según la cual el grado de 
comprensión es función del vínculo entre el emisor (autor del TAT-texto 
que se ha de traducir-) y el receptor (traductor y destinatario de la tra-
ducción). La inserción del traductor en el esquema de la comunicación 
cambia considerablemente los parámetros del circuito emisor-receptor. 
Por ello, hay que distinguir la comprensión a los fines de la lectura y la 
comprensión a los fines de la traducción.
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Objetivos
Determinar cuáles son las dificultades específicas y a qué dimensión de 

análisis corresponden.

Observar si la tipología textual incide en los procesos estudiados.

Buscar correlaciones entre esas dimensiones y los procesos cogni-
tivos propios de la lectura y la escritura para sustentar una propuesta 
de recuperación.

Probar y validar estrategias didácticas que, apoyadas en contenidos lin-
güísticos, contribuyan a superar esas dificultades.

Metodología 

1…. etapa de la investigación (2002)
Diseño de la prueba exploratoria: Se elaboró una prueba diagnóstica 

de traducción del inglés al español, de un texto expositivo-explicativo de 
aproximadamente 500 palabras (ver anexo). La traducción debía realizar-
se durante dos horas, y se permitía la utilización de diccionario bilingüe. 
Hasta la fecha, se han obtenido los datos de la prueba diagnóstica de tra-
ducción del inglés al español, mientras que está en curso el procesamiento 
de los datos correspondientes al idioma francés.

La elección del texto expositivo-explicativo se fundamenta en la impor-
tancia de su análisis y de su conocimiento, dados su gran demanda social 
y su presencia universal en la vida académica. Comparativamente, no ha 
sido objeto de tantos estudios como el narrativo o el argumentativo. El pre-
dominio del texto narrativo va en deterioro del aprendizaje de la escritura 
de los textos utilitarios y entre éstos de los textos explicativos, con los cua-
les se enfrenta diariamente el alumno tanto en la comprensión como en la 
producción. En ambos procesos, y particularmente en el ámbito científico-
técnico que nos ocupa, es importante destacar los distintos niveles que 
intervienen en su planificación; a saber: 

 la supraestructura (esquema de organización mental);
 la macroestructura, semántica (contenido de información que se
transmite);
 la microestructura textual (disposición léxico-semántica).

Entre las principales marcas o indicadores de este tipo de texto, podría-
mos señalar los siguientes:

 abundancia de conectores lógicos;
 organizadores intra, inter y metatextuales (recursos tipográficos que 
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permiten la organización interna del texto y de las relaciones inter-
textuales);
 organizadores metatextuales (guiones, números o letras para enume-
rar hechos, argumentos, fenómenos, etc.; control de márgenes, comi-
llas, subrayados, cambios de tipo de letras, paréntesis, itálica, etc. que 
marcan gráficamente las relaciones internas y externas del texto);
 organizadores intratextuales (remiten a otra parte de texto 
[cf., ut supra]);
 utilización de formas supralingüísticas (títulos, subtítulos, etc.);
 uso endofórico de deícticos;
 nominalización anafórica y aposiciones explicativas;
 predominio de tiempos verbales simples;
 marcas de modalización;
 dominio de formas verbales no personales o impersonales; 
construcciones de infinitivo, gerundio y participio;
 adjetivación específica, pospuesta y valorativa;
 orden estable de palabras.

Para la evaluación de las traducciones se elaboró una grilla que con-
sidera las tres dimensiones de análisis. A continuación se la transcribe 
incluyendo algunos ejemplos de los errores advertidos en la traducción 
hecha por los alumnos.

 A  Dimensión pragmática

Consiste en la adecuación de la traducción al texto original en cuanto a 
los siguientes elementos:

A1 - Ubicación contextual 

(uso del registro y variedad lectal adecuados a la situación)
Ej.: La población será más sana y brillante. línea 14 .

A2 - Respeto de la superestructura 

(conservación de los elementos estructurales propios del tipo textual que 
se traduce)

Ej.: Los elementos de la enumeración –procedimiento típico del texto ex-
positivo– no han sido marcados gráficamente en los párrafos que co-
mienzan con los líneas 49, 59 y 78.

A3 - Reconocimiento de los actos de habla 

(fidelidad a la intención de los hablantes).
Ej.: Hipócrates vio que [...] línea 10
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A4 - Recuperación de elementos implícitos 

(inferencia del sentido de sobrentendidos, ironías, elipsis)
Ej.: Antes de la enumeración aludida (línea 48) la colocación de dos pun-

tos (:) explicita la declaración que continúa.

 B - Dimensión semántica

Fidelidad al sentido del texto original marcada a través de:

B1 - Respeto de la macroestructura 

(jerarquización de las ideas principales y secundarias).
Ej.: En algunas traducciones se omite el título.

B2 - Coherencia entre los enunciados 

(Relaciones lógicas y funcionales pertinentes)
Ej.: Las dos guerras mundiales con su progreso social consecuente[...] 

líneas 38/39

B3 - Preponderancia de lo conceptual sobre lo formal 

(subordinación de la expresión al sentido)
Ej.: [...] sus apestosos olores causaban pestilencia. línea 9

B4 - Fidelidad al mensaje global 

(omisión de datos accesorios que no tengan relevancia conceptual)
Ej.: Consignar la llamada (7) cuya referencia en el original no aparece 

línea 9 .

 C - Dimensión gramatical

Consiste en la pertinencia expresiva lograda mediante:

C1 - Cohesión intraoracional 

(relaciones sintácticas y morfológicas dentro de la oración)
Ej.: la atención de vectores más zoofílicos línea 57/58

C2 - Cohesión interoracional 

(relaciones  sintácticas y morfológicas entre proposiciones y oraciones)
Ej.: [...] rastrearon  obstinadamente la enfermedad hasta que su ciclo vi-

tal completo, su etiología y su epidemiología se habían dilucidado en 
detalle líneas 34/37

C3 - Propiedad léxica 

(uso del vocabulario adecuado al cotexto y al contexto)
Ej.: [...] mantención del éxito. línea 85 .
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C4 - Fluidez expresiva 

(estilo libre y ágil)
Ej: [...]medios para mejorar el comportamiento de la búsqueda de salud 

[...] y la búsqueda de tratamientos con medicamentos líneas 60/65 .

C5 - Adaptaciones correspondientes al sistema de lengua 2 

(la fidelidad a la lengua segunda atenta contra el sistema de la lengua 1)
Ej: Desde el tiempo de los prerromanos etruscos líneas 4/5 .

C6 - Transgresiones gráficas y ortográficas 

(errores en el uso de letras, acentos, mayúsculasy de la puntuación)
Ej: [...] drásticamente [...] línea 26 .

Muestreo: El grupo examinado fue de 20 alumnos, edad promedio 22 
años y que están cursando su primer año de traducción científico-técni-
ca I, asignatura correspondiente al tercer año del plan de estudios de la 
carrera. Todos los alumnos que realizaron la prueba diagnóstica, menos 
uno, cursaron y aprobaron el examen final de Técnicas de Expresión en 
Castellano, materia que analiza la comprensión y expresión en la lengua 
materna y que integra este proyecto de investigación pues sienta las bases 
para la producción escrita en las materias de traducción.

Análisis de los resultados 

Grilla: 

TABLA I. Grilla con dimensiones A, B y C

Prueba Completa Incompleta Dim. pragmática Dim. semántica Dim. gramatical

A1 A2 A3 A4 B1 B2 B3 B4 C1 C2 C3 C4 C5 C6
1 X 2 - - - - 1 2 3 - 1 3 4 14
2 X 2 - - 1 - 1 - - 11 1 - - 5 4
3 X 1 - - 1 - 5 - - - - 3 - 2 1
4 X 1 - - - - 13 - - - - 3 8 4 3
5 X 1 - - 2 - - 1 - 2 - 2 - 1 2
6 X - - - 4 - - 1 - 3 - 1 - 6 2
7 X - - - - - - 1 - 1 1 4 - 4 2
8 X - - 2 1 - - - 5 2 - 2 - 5 3
9 X - 1 1 - - - 1 5 5 2 3 - 5 4
10 X - - - 2 - - 1 2 - - - - 2 2
11 X 1 - - - 1 - - 1 1 1 2 - 3 2
12 X 2 - - - 1 - 2 1 2 1 1 - 3 2
13 X 1 - - - - 3 - - 6 - 5 - 3 -
14 X 2 - - - 1 2 1 1 7 7 2 1 7 3
15 X 1 1 - 1 - 1 - 3 12 2 1 - 6 1
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16 X 3 - - - 1 - 1 2 5 1 2 3 2 -
17 X 1 - - - - 2 1 - 5 1 - 2 4 -
18 X 1 1 - 1 - - - 1 2 1 - 4 2 1
19 X - - - 1 - 1 1 - 1 1 - 3 3 1
20 X - - - 1 - - 1 - 3 2 - 2 2 -

TOTAL 5/20 15 2 3 14 4 28 11 23 71 21 32 26 70 47

La evaluación de las pruebas evidenció que la mayor dificultad se en-
cuentra en la dimensión gramatical, pero también se observó que hay una 
interrelación entre las tres dimensiones que determina que los errores de 
una incidan en las otras. 

Los procesos implicados en la lectura/interpretación y en la escritura/
producción interactúan tan fuertemente uno sobre otro que obligan a un 
tratamiento simultáneo de sus operaciones. A partir de los resultados ha-
llados observamos la necesidad de:

 Afianzar los contenidos gramaticales, semánticos y pragmáticos de-
sarrollados en el análisis del discurso para favorecer las operaciones 
cognitivas y metacognitivas.
 Trabajar en lengua materna y en lengua segunda textos expositivo-
explicativos.

Teniendo en cuenta el doble proceso cognitivo implicado en la traducción 
(interpretación de un texto/versión de éste) se considera que las opera-
ciones de lectura se apoyan específicamente en cuestiones pragmáticas y 
semánticas. Éstas cooperan en la asignación de significados, mientras que 
las de escritura específicamente la de textualización o redacción del texto 
traducido  se relacionan con cuestiones morfosintácticas que dan cohesión 
a la producción final.

2da etapa de la investigación (2003)

Diseño de la prueba: Sobre la base de los resultados obtenidos de la tra-
ducción diagnóstica en inglés y para probar las hipótesis elaboradas a par-
tir de la investigación, en el presente ciclo lectivo se tomará una prueba 
de comprensión lectora en lengua materna y en dos instancias: la primera 
(pre-prueba) será al iniciar el curso de Técnicas de expresión en castellano 
y la segunda (post-prueba), al concluirlo.

El hecho de trabajar con grupos heterogéneos determina que el diseño 
que se ha de seguir sea cuasiexperimental y específicamente una serie 
cronológica de un solo grupo. La estructura es G O1 O2 X O3 O4 

 G: grupo de ingresantes;
 X: estímulo o tratamiento que consiste en la enseñanza del análisis 
del discurso;
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 O1: pre-prueba sobre comprensión de un texto expositivo;
 O2: pre-prueba sobre comprensión de un texto narrativo;
 O3: post-prueba sobre comprensión de un texto expositivo;
 O4: post-prueba sobre comprensión de un texto narrativo.

Se trabajará con un corpus de textos seleccionado ad hoc para probar las 
distintas variables. 

La prueba inicial de carácter exploratorio (pre-prueba A) se hizo sobre 
la base de dos textos breves semejantes por el nivel de dificultad pero dife-
rentes en cuanto a su tipología ya que uno es expositivo (tema 1) y el otro 
es una narración en la que predomina la lengua expresiva (tema 2). Las 
preguntas se organizaron según las etapas cognitivas: primero, las refe-
ridas a los índices de nivel morfosintáctico y léxico (gramática); luego, las 
relacionadas con la coherencia local y global (semántica) y finalmente, las 
que tienen que ver con lo implícito y lo contextual (pragmática). El detalle 
según lo descripto es el siguiente:

Tema 1 (La solidaridad...):  preg. 1,2,3,4 y 8 (gramática);

 preg. 12,13,14 y 15 (semántica);

 preg. 5,6,7,9,10y 11 (pragmática);

Tema 2 (El rey...):         preg. 1, 3,4,5 y 6 (gramática);

 preg. 11,12,13,14 y 15 (semántica);

 preg. 2,7,8,9 y10 (pragmática).

Al finalizar el curso, cuando los alumnos conozcan los contenidos de 
Análisis del Discurso, se tomará la post-prueba B con los mismos textos y 
con la misma correspondencia a las tres dimensiones, pero los enunciados 
estarán formulados según la terminología específica del dominio referido.

En estas pruebas se examinarán las siguientes variables:

La variable texto expositivo/texto narrativo posibilitará probar la inci-
dencia de la variable tipológica en la comprensión.

Las dos series de preguntas permitirán evaluar la variable lector sin 
conocimiento de Análisis del Discurso/lector con conocimiento de Análisis 
del Discurso.

La diferenciación de las tres dimensiones en las preguntas facilitará el 
reconocimiento del problema y su caracterización según la variable proce-
sos de lectura/procesos comprensión de escritura.
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Muestreo: La población con la que se trabajará está constituida por los 
alumnos ingresantes a 1er año de los traductorados de francés y de inglés. 
Las variables que se considerarán son edad, sexo y estudios previos.

El resultado de estas pruebas fundamentará la siguiente etapa de in-
vestigación.

Anexo
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TABLA I. Grilla con dimensiones A, B y C

Prueba Completa Incompleta Dim. pragmática Dim. semántica Dim. gramatical

A1 A2 A3 A4 B1 B2 B3 B4 C1 C2 C3 C4 C5 C6
1 X 2 - - - - 1 2 3 - 1 3 4 14
2 X 2 - - 1 - 1 - - 11 1 - - 5 4
3 X 1 - - 1 - 5 - - - - 3 - 2 1
4 X 1 - - - - 13 - - - - 3 8 4 3
5 X 1 - - 2 - - 1 - 2 - 2 - 1 2
6 X - - - 4 - - 1 - 3 - 1 - 6 2
7 X - - - - - - 1 - 1 1 4 - 4 2
8 X - - 2 1 - - - 5 2 - 2 - 5 3
9 X - 1 1 - - - 1 5 5 2 3 - 5 4
10 X - - - 2 - - 1 2 - - - - 2 2
11 X 1 - - - 1 - - 1 1 1 2 - 3 2
12 X 2 - - - 1 - 2 1 2 1 1 - 3 2
13 X 1 - - - - 3 - - 6 - 5 - 3 -
14 X 2 - - - 1 2 1 1 7 7 2 1 7 3
15 X 1 1 - 1 - 1 - 3 12 2 1 - 6 1
16 X 3 - - - 1 - 1 2 5 1 2 3 2 -
17 X 1 - - - - 2 1 - 5 1 - 2 4 -
18 X 1 1 - 1 - - - 1 2 1 - 4 2 1
19 X - - - 1 - 1 1 - 1 1 - 3 3 1
20 X - - - 1 - - 1 - 3 2 - 2 2 -

TOTAL 5/20 15 2 3 14 4 28 11 23 71 21 32 26 70 47
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Plan de trabajo

Tres años de duración. 

Curso 2002: diagnóstico 

Curso 2003: validación consensuada con las profesoras de francés y de 
inglés 

Curso 2004: implementación de las acciones (específicamente en los 
procesos de escritura) que se han de realizar conjuntamente con los pro-
fesores de francés y de inglés.

Objetivos

 Determinar cuáles son las dificultades específicas y a qué dimensión  
del análisis corresponden.
 Observar si la tipología textual incide en los procesos estudiados.
 Buscar correlaciones entre esas dimensiones y los procesos cognitivos 
propios de la lectura y de la escritura para sustentar una propuesta de 
recuperación.
 Probar y validar estrategias didácticas que, apoyadas en contenidos 
lingüísticos, contribuyan a superar esas dificultades.

Marcas de textos expositivos-explicativos

 abundancia de conectores lógicos;
 organizadores intra, inter y metatextuales, (recursos tipográficos que 
permiten la organización interna del texto y de las relaciones inter-
textuales);
 organizadores metatextuales (guiones, números o letras para enume-
rar hechos, argumentos, fenómenos, etc.; control de márgenes, comi-
llas, subrayados, cambios de tipo de letras, paréntesis, itálica, etc. que 
marcan gráficamente las relaciones internas y extremos del texto);
 organizadores intratextuales (remiten a otra parte de texto [cf., ut 
supra])
 utilización de formas supralingüística (títulos, subtítulos, etc.)
 uso endofórico de deícticos;
 nominalización anafórica y aposiciones explicativas;
 predominio de tiempos verbales simples;
 marcas de modalización;
 dominio de formas verbales no personales o impersonales; construcciones 
de infinitivo, gerundio y participio;
 adjetivación específica, pospuesta y valorativa;
 orden estable de palabras.

Dimensión pragmática

A  Dimensión pragmática:

Adecuación de la traducción al texto original en cuanto a:

Operaciones cognitivas y estrategias lingüísticas en la traducción
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A1 - Ubicación contextual 

(uso del registro y variedad lectal adecuados a la situación)
Ej.: La población será más sana y brillante línea 14 .

A2 - Respeto de la superestructura 

(conservación de los elementos estructurales propios del tipo textual 
que se traduce)

Ej.: Los elementos de la enumeración procedimiento típico del texto expo-
sitivo– no han sido marcados gráficamente en los párrafos que comien-
zan con los líneas 49, 59 y 78.

A3 - Reconocimiento de los actos de habla 

(fidelidad a la intención de los hablantes)
Ej.: Hipócrates vio que [...] línea 10

A4 - Recuperación de elementos implícitos 

(inferencia del sentido de  sobreentendidos, ironías, elipsis)
Ej.: Antes de la enumeración aludida (línea 48) la colocación de dos pun-

tos (:) explícita la declaración que continua.

Dimensión semántica

B - Dimensión semántica

Fidelidad al sentido del texto original marcada a través de:

B1 - Respeto de la macroestructura

(jerarquización de las ideas principales y secundarias)
Ej.: En algunas traducciones se omite el título.

B2 - Coherencia entre los enunciados

(relaciones lógicas y funcionales pertinentes)
Ej.: Las dos guerras mundiales con su progreso social consecuente[...] 

líneas 38/39 .

B3 - Preponderancia de lo conceptual sobre lo formal 

(subordinación de la expresión al sentido)
Ej.: [...] sus apestosos olores causaban pestilencia. línea 9 .

B4 - Fidelidad al mensaje global 

(omisión de datos accesorios que no tengan relevancia conceptual)
Ej.: Consignar la llamada (7) cuya referencia en el original no aparece. 

línea 9

M. L. Fernández, A. M. Gentile, N. Lema y J. Vukovic.
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Dimensión gramatical

C - Dimensión gramatical

Pertinencia expresiva lograda mediante:

C1 - Cohesión intraoracional 

(relaciones sintácticas y morfológicas dentro de la oración).
Ej.: [...] la atención de vectores más zoofílicos línea 57/58 .

C2 - Cohesión interoracional 

(relaciones  sintácticas y morfológicas entre proposiciones y oraciones)
Ej.: [...] rastrearon  obstinadamente la enfermedad hasta que su ciclo vi-

tal completo, su etiología y su epidemiología se habían dilucidado en 
detalle líneas 34/37 .

C3 - Propiedad léxica 

(uso del vocabulario adecuado al cotexto y al contexto)
Ej.: [...] mantención del éxito. línea 85 .

C4 - Fluidez expresiva 

(estilo libre y ágil)
Ej.: [...] medios para mejorar el comportamiento de la búsqueda de salud 

[...] y la búsqueda de tratamientos con medicamentos. líneas 60/65 .

C5 - Adaptaciones correspondientes al sistema de la 
lengua segunda 

(la fidelidad a la segunda lengua atenta contra el sistema de la lengua 1)
Ej.: Desde el tiempo de los prerromanos etruscos. líneas 4/5 .

C6 - Transgresiones gráficas y ortográficas 

(errores en el uso de letras, acentos, mayúsculas, puntuación)
Ej.: [...] drásticamente [...] línea 26 .
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